BO NONG NGHIEP CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM

VA PHAT TRIEN NONG THON Pjc lap - Tu do — Hanh phiic
CUC QUAN LY CHAT LUQNG,
NONG LAM SAN VA THUY SAN Ha Noi, ngay <9 thing 04ndm 2012

$6: £§5 /QLCL-CLI
V/v: mau chitng m6i cho 16 hang
thity san xuat khéu vao Braxin

Kinh gui:
- Céc co s¢ CBTS trong DS dugc phép xut khéu vao Braxin;
- Céc Trung tAm Chat lugng Nong 14m thiy san vung 1-6,

Ngay 23/02/2012, Cuc Quan ly Chét luong Nong Lam san va Thiy san nhan
dugc théng bao cia Cuc Thanh tra cac san phim déng vat (DIPOA) B Nong
nghiép, Chan nudi va Chét lugng thuc phdm Coéng hoa Lién bang Braxin vé viéc
ap dung miu chimg thu méi cho céc 16 hang thuy san xuét khiu vao thi trudong
Braxin. Theo d6, céac 16 hang thuy san xuat khéu vao thi truong nay ké& tir ngay
09/4/2012 phai kém theo chimg thu theo mau mdi.

Thuc hién yéu cau néu trén, Cuc phf‘) bién t6i cac don vi mot s6 ndi dung
lién quan dén miu chimg thu méi nhur sau:

- Mau Chung thu cép cho 16 hang thiy san xuét khéu vao Braxin dugc néu
tai Phu luc 1 (d6i véi thiy san dénh bét) va Phu luc 2 (d6i véi thiry san nuéi) kém
theo.

- Ngén ngit s dung trong ching thu 1a song ngit tiéng BS Pao Nha/Anh
hoic B& Dao Nha/Tay Ban Nha theo dé nghij cia chii hang.

Pé trién khai yéu ciu cia Co quan thdm quyén Braxin, Cuc Quan ly Chét
luong Nong Lam san va Thiy san yéu cau cac don vi:

1. Céc doanh nghiép ché bién xuét khau thiy san Viét Nam:

- Nghién ctru k¥ méau chimg thu méi, cung cAp day du cac thong tin vé 16
hang khi thyc hién thi tuc dang ky kiém tra, chimg nhan xuét khiu sang thi trudng
Braxin.

- Chu dong lién hé véi nha nhép khau Braxin dé c6 bién phdp xu ly phi hop
d6i voi chc 16 hang thity san nhap khéu vao Braxin sau ngay 09/4/2012 nhung chua
c6 chimg thur theo miu méi.

- Chu dong diéu chinh cac chuorng trinh QLCL kidm soat diéu kién bio dam
ATTP ciia céc co s& cung cap, kiém soat xuét xur nguyen liéu thuy san nudi,
nhuyén the hai manh vo tir ving dé dugc Co quan thAm quyén Viét Nam kiém soat
dat yéu ciu...theo ding quy dinh ciia Braxin.



- Lién hé véi Trung tam Chét lugng Néng 1am thuy san vung dé duoc cép
d6i chimg thu theo mau m&i cho cac 16 hang thuy san di dugc cép chimg thu theo
miu cii s& nhap khiu vio Braxin sau ngay 9/4/2012.

2. Cac Trung tim Chét lugng Néng Lam Thily san vung:

- Pho b1en huéng din cac doanh nghiép xuit khiu thuy san vao Braxin trén
dia ban v& miu ching thu méi cho cac 16 hang thuy san xuét khiu sang thi trudng
nay.

- Kiém tra, cAp chung thur theo mAu méi cho cac 16 hang thiy san dang ky
xuét khdu vao Braxin. Luu y, sau ngay 9/4/2012, cac 16 hang thiy san khong kém
theo chimg thu theo miu méi s& khong duge nhap khau vao Braxin.

- Chp dbi chimg thu theo mau méi cho cac 16 hang thuy san dd dugc cap
chimg thur theo mAu cii s& nhép khiu vao Braxin sau ngay 9/4/2012.

Trong qua trinh trién khai, dé nghi cac don vi bao céo kip thoi cac kho khén,
vuéng méc vé Cyc d8 duoc giai quyét./.

Noi nhgn: KT. CUC TRUONG
- N trén; 10 CYC TRUONG
- TTr. Nguyén Thi Xuén Thu (dé b/c); o U
- Cuc trudng (de b/c);
- VASEP;
-Lwu VT, CL1. Lot Cakt

o LONGLY! \&SFN ) m

¢ \ \; ;\ u‘\\“
UAN

CONG VAN PEN - NAFIQAD 4

S5- )5 Ngay: Of [ [20[Z

BGD|(TH {Qug [cLa | KN | TC | KT | HC

Yéu cdu:




PHU LUC 1

(Quéc huy)

MINISTRY OF AGRICULTURE AND RURAL DEVELOPMENT — SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
NATIONAL AGRO-FORESTY-FISHERIES QUALITY ASSURANCE DEPARMENT
(NAFIQAD) BRANCH ...

CERTIFICADO SANITARIO PARA PESCADO E DERIVADOS ORIUNDOS DA PESCA EXTRATIVA/
HEALTH CERTIFICATE FOR FISH AND FISHERY PRODUCTS FROM FISHING

1. Exportador (nome, enderego)/ Exporter (name, address):

2. Certificado N°/ Certificate N°:

3. Autoridade competente/ Competent authority:
NATIONAL AGRO-FORESTY-FISHERIES QUALITY
ASSURANCE DEPARMENT (NAFIQAD)

4. Autoridade competente local/ Local competent authority:
NATIONAL AGRO-FORESTY-FISHERIES QUALITY
ASSURANCE DEPARMENT - BRANCH....

5. Importador (nome, enderego)/ Importer (name, | 6. Pais de Cédigo ISO/ ISO | 7. Pais de destino/ Cédigo ISO/
address): origem/ Country | Code: Country of destination: | ISO Code:
of origin: VN
VIETNAM Brasil/ Brazil BR
8. Local de carregamento/ Place of loading: 9. Meios de transporte/ Means of 10. Ponto de entrada/ Declared point of
transport: entry:

11. Condigdes de transporte /estocagem/ Conditions for transport/storage:

12. Identificagdo do(s) cont@iner(es)/ nimero(s) do(s) lacre(s)/ Identification of container(s)/ Seal number(s):

13. Identificagdo do(s) produto(s)/ Identification of food products:
Nome, enderego e nimero de aprovago do estabelecimento produtor/

Name, address and approval number of the producer/manufacturer establishment:

14. Cédigo NCM/ HS Code:

15. Finalidade/ Intended purpose: Apto para
consumo humano/ For human consumption

Nome do produto Nome cientifico Tipo de embalagem Numero de Peso liquido/
Name of the product. Scientific name: Type of packaging: Embalagens/ Number | Net weight
of packages (Kg):
Total:

CARIMBO OFICIAL/ OFFICIAL STAMP

(place and date)

Assinatura e carimbo do Inspetor Veterinario Oficial
Signature and stamp of Official Veterinarian

Modelo conforme Circular N° 002/2012/DIPES/CGI/DIPOA
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Certificado N°/ Certificate N°:

16. Certificacdio sanitéria/ Sanitary Certification:

O Inspetor Veterindrio Oficial certifica que/ The Official Veterinarian Inspector certify that:

2)

b)

<)

g

€)

g

h)

foram capturados € manipulados a bordo dos barcos, conforme as normas higiénico — sanitdrias estabelecidas no pais exportador/
the fish were caught and handled on board the boats, according to the hygienic standards from the exporting country;

foram desembarcados, manipulados, embalados, preparados, transformados, congelados, armazenados ¢ transportados de forma
higiénico — sanitéria em estabelecimentos oficialmente habilitados pela Autoridade Sanitaria do Pafs de Origem, respeitando 0s
critérios organolépticos, parasitolégicos, quimicos, virolégicos ou microbiolégicos do pafs exportador ¢ em condigdes, ao menos,
equivalentes as Normas e Cddigos de Praticas do Codex Alimentarius/ the fish were landed, handled, packaged, prepared, processed,
frozen, stored and transported in hygienic - sanitary facilities officially authorized by the competent Sanitary Authority from the
Country of Origin, respecting the criteria organoleptic, parasitological, chemical, microbiological or virological the country exporter
and conditions, at least, equivalent Standards and Codes of Practice of the Codex A limentarius,

o pescado e seus produtos foram obtidos em condigdes higiénicas, em estabelecimentos registrados na autoridade sanitéria do pais de
origem que implementaram os Programas de Boas Praticas de Fabricagio (BPF), procedimentos Padronizados de Higiene
Operacional (PPHO) e Programa de Anlisc de Perigos e Pontos Criticos de Controle (APPCC), com verificagdo sistematica da
Autoridade Sanitéria do Pais de Origem/the fish has been obtained under hygienic conditions, in establishments that have
implemented Good Manufacturing Practice — GMP, Sanitation Standard Operating Procedure SSOP and Hazard Analysis Critical
Control Point — HACCP, under systematic verification of the Official Inspection Service.

este carregamento atende todos os requisitos de qualidade e seguranca estipulados pelas autoridades sanitarias do pafs de origem,
relativos ao pescado e seus produtos, tendo sido submetido ao Programa Oficial de Controle de Residuos ¢ Contaminantes em
Pescado, estando portanto apto ao consumo humano, destinado a exportagio dentro dos prazos ¢ temperaturas normais de transporte
previamente estipulados/ the consignment comply in every respect the requirements on quality and safety, stipulated under the
official authorities of the country of origin relating to Fish and Fishery Products, with regard to healthy and wholesome fish, having
been subjected to the Oficial Program of Residues Control And Contaminants for Fish, and fit for human consumption, destinated
for export taking in account the normal time of transportation;

os moluscos bivalves ¢ gastropodes foram colhidos em éreas submetidas a controle sanitario oficial para identificagéo de biotoxinas
marinhas, de acordo com os padrdes reconhecidos internacionalmente/ bivalve molluscs and gastropods were harvesting in areas
subjected to sanitary control officer for identification of marine biotoxins, according to internationally recognized standards, ®)

o pescado e seus produtos ndo foram descongelados durante a estocagem ¢ foram despachados com temperatura no centro do musculo
n#o superior a -18°C/ frozen fish was not defrosted during storing, has the temperature in the muscle thickness not higher than -18°C.
o material utilizado na embalagem ¢ de primeiro uso ¢ satisfaz os requerimentos higiénico — sanitarios estabelecidos pela autoridade
sanitéria do pais de origem/ packing material is used for the first time and satisfies the necessary sanitary-hygienical requirements.

os meios de transporte sdo tratados ¢ preparados de acordo com as regras aprovadas pela autoridade sanitdria do pais de origem/

means of transport are treated and prepared in accordance with the rules approved in the producing country;

CARIMBO OFICIAL/ OFFICIAL STAMP

Assinatura ¢ carimbo do Inspetor Veterinario Oficial
Signature and stamp of Official Veterinarian

(Place and date)
(") Gitt nguyén néu phu hgp

Modelo conforme Circular N° 002/2012/DIPES/CGI/DIPOA 22




PHU LUC 2

(Quéc huy)

MINISTRY OF AGRICULTURE AND RURAL DEVELOPMENT - SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
NATIONAL AGRO-FORESTY-FISHERIES QUALITY ASSURANCE DEPARMENT
(NAFIQAD) BRANCH ...
7% 5 ) 5 T PP
..................... FAX:

CERTIFICADO SANITARIO PARA PESCADO E DERIVADOS DE CULTIVO/
HEALTH CERTIFICATE FOR FISH AND FISHERY PRODUCTS FROM AQUACULTURED

2. Certificado N°/ Certificate N*:

TEL :

1. Exportader (nome, enderego)/ Exporter (name, address):

3. Autoridade competente/ Competent authority:
NATIONAL AGRO-FORESTY-FISHERIES QUALITY
ASSURANCE DEPARMENT (NAFIQAD)

4. Autoridade competente local/ Local competent authority:
NATIONAL AGRO-FORESTY-FISHERIES QUALITY
ASSURANCE DEPARMENT - BRANCH....

5. Importador (nome, enderego)/ Importer (name, 6. Pais de Cédigo ISO/ ISO | 7. Pais de destino/ Cédigo ISO/ ISO
address): origem/ Code: Country of Code:
Country of VN destination: BR
origin: Brasil/ Brazil
VIETNAM
8. Local de carregamento/ Place of loading: 9. Meios de transporte/ Means of | 10. Ponto de entrada/ Declared point of
transport. entry:

11. Condigdes de transporte /estocagem/ Conditions for transport/storage:

12. Identificagiio do(s) contéiner(es)/ niimero(s) do(s) lacre(s)/ Identification of container(s)/ Seal number(s):

13. Identificacfio do(s) produto(s)/ Identification of food products:
Nome, endere¢o e namero de aprovagio do estabelecimento produtor/
Name, address and approval number of the producer/manufacturer establishment:

15. Finalidade/ Intended purpose:
Apto para consumo humano/
For human consumption

14. Cédigo NCM/ HS Code:

Descricdo do produto/ Name of the product Nome Cientifico/ Tipo de Nimero de Peso
Scientific name embalagem/ Type | Embalagens/ | liquido/
of packaging Number of Net weight
packages: (Kg):
Total:

CARIMBO OFICIAL/ OFFICIAL STAMP

Assinatura e carimbo do Inspetor Veterindrio Oficial
Signature and stamp of Official Veterinarian

Dia danh, ngdy thang cp chitng thu

Modelo conforme Circular N° 002 /2012/DIPES/CGI/DIPOA 1/2




Certificado N°/ Certificate N°: T

16. Certificagdo sanitdria/ Sanitary Certification:

O Inspetor Veterindrio Oficial certifica que/ The Official Veterinarian Inspector certify that:

a) o pescado foi manipulado, embalado, preparado, transformado, congelado, armazenado e transportado de forma higiénico ~ sanitéria
em estabelecimentos oficialmente habilitados pela Autoridade Sanitéria do Pais de Origem, respeitando os critérios organolépticos,
parasitolégicos, quimicos, virolégicos ou microbiolégicos do pais exportador e em condigSes, 20 menos, equivalentes as Normas ¢
Cédigos de Praticas do Codex Alimentarius/ the fish were handled, packaged, prepared, processed, frozen, stored and transported in
hygienic - sanitary facilities officially authorized by the competent Sanitary Authority from the Country of Origin, respecting the
criteria organoleptic, parasitological, chemical, microbiological or virological the country exporter and conditions, at least,
equivalent Standards and Codes of Practice of the Codex Alimentarius;

b) o pescado e seus produtos foram obtidos em condigdes higiénicas, em estabelecimentos registrados na autoridade sanitéria do pais de
origem que implementaram os Programas de Boas Praticas de Fabricagdo (BPF), procedimentos Padronizados de Higiene
Operacional (PPHO) ¢ Programa de Anélise de Perigos € Pontos Criticos de Controle (APPCC), com verificagdo sistematica da
Autoridade Sanitaria do Pais de Origem/the fish has been obtained under hygienic conditions, in establishments that have
implemented Good Manufacturing Practice ~ GMP, Sanitation Standard Operating Procedure SSOP and Hazard Analysis Critical
Control Point — HACCP, under systematic verification of the Official Inspection Service;

c) este carregamento atende todos os requisitos de qualidade e seguranga estipulados pelas autoridades sanitdrias do pais de origem,
relativos ao pescado e seus produtos, tendo sido submetido ao Programa Oficial de Controle de Residuos e Contaminantes em
Pescado, estando portanto apto ao consumo humano, destinado a exportago dentro dos prazos € temperaturas normais de transporte
previamente estipulados/the consignment comply in every respect the requirements on quality and safety, stipulated under the official
authorities of the country of origin relating to Fish and Fishery Products, with regard to healthy and wholesome fish, having been
subjected to the Oficial Program of Residues Control And Contaminants for Fish, and fit for human consumption, destinated for
export taking in account the normal time of transportation;

d) os moluscos bivalves e gastropodes foram colhidos em éareas submetidas a controle sanitario oficial para identificaggo de biotoxinas
marinhas, de acordo com os padrdes reconhecidos internacionalmente/ bivalve molluscs and gastropods were harvesting in areas
subjected to sanitary control officer for identification of marine biotoxins, according to internationally recognized standards; *

e) o pescado e seus produtos n3o foram descongelados durante a estocagem ¢ foram despachados com temperatura no Centro do
musculo ndo superior a -18°C/ frozen fish was not defrosted during storing, has the temperature in the muscle thickness not higher
than -18°C.

f) o material utilizado na embalagem ¢ de primeiro uso € satisfaz os requerimentos higiénico ~ sanitérios estabelecidos pela autoridade
sanitaria do pas de origem/packing material is used for the first time and satisfies the necessary sanitary-hygienical requirements.

g) os meios de transporte sdo tratados ¢ preparados de acordo com as regras aprovadas pela autoridade sanitaria do pais de origem/

means of transport are treated and prepared in accordance with the rules approved in the producing country.

CARIMBO OFICIAL/ OFFICIAL STAMP

‘Assinatura e carimbo do Inspetor Veterinrio Oficial
Signature and stamp of Official Veterinarian

Dia danh, ngly thang cAp chimg th
(') Giit nguyén néu phi hop

Modelo conforme Circular N° 002/2012/DIPES/CGIY/DIPOA 2/2



